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PR_COD_1am

Izmantoto apzīmējumu skaidrojums

* Apspriežu procedūra
nodoto balsu vairākums

**I Sadarbības procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

**II Sadarbības procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

*** Piekrišanas procedūra
Parlamenta deputātu vairākums, izņemot gadījumus, kas minēti 
EK līguma 105.,107.,161.un 300. pantā un ES līguma 7. pantā

***I Koplēmuma procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

***II Koplēmuma procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

***III Koplēmuma procedūra (trešais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopīgo projektu

(Norādīto procedūru izvēlas atkarībā no Komisijas ierosinātā juridiskā 
pamata)

Grozījumi normatīvā tekstā

Parlamenta grozījumos izmaiņas ir treknrakstā un slīprakstā. Teksts parastā 
slīprakstā tehniskajiem dienestiem norāda tās normatīvā teksta daļas, kurās ir 
ierosināti labojumi galīgajam teksta variantam (piemēram, nepārprotami 
kļūdainas teksta daļas vai to izlaidumi kādā no valodām). Šie labojumu 
ierosinājumi jāapstiprina attiecīgajiem tehniskajiem dienestiem.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai par Kopienas dzelzceļu 
sistēmas savstarpēju izmantojamību
(COM(2006)0783 – C6-0474/2006 – 2006/0273(COD))

(Koplēmuma procedūra, pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei 
(COM(2006)0783)1,

– ņemot vērā EK līguma 251. panta 2. punktu un 156. un 71. pantu, saskaņā ar kuriem 
Komisija tam iesniedz priekšlikumu (C6-0474/2006),

– ņemot vērā Reglamenta 51. pantu,

– ņemot vērā Transporta un tūrisma komitejas ziņojumu (A6-0000/2007),

1. apstiprina grozīto Komisijas priekšlikumu;

2. prasa Komisijai vēlreiz ar to apspriesties, ja tā ir paredzējusi būtiski grozīt šo 
priekšlikumu vai to aizstāt ar citu tekstu;

3. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei un Komisijai.

Komisijas ierosinātais teksts Parlamenta izdarītie grozījumi

Grozījums Nr. 174. apsvērums

(74) Jo īpaši jāpiešķir pilnvaras Komisijai 
pieņemt un atjaunināt SITS. Tā kā šie 
pasākumi ir vispārīgi un ir paredzēti, lai 
papildinātu šo direktīvu, pievienojot 
jaunus nebūtiskus elementus, tie ir 
jāpieņem saskaņā ar regulatīvo kontroles 
procedūru, kas paredzēta Lēmuma 
1999/468/EK 5.a pantā.

(74) Jo īpaši jāpiešķir pilnvaras Komisijai 
noteikt pasākumus, lai izveidotu 
nepieciešamos apstākļus un kritērijus šīs 
direktīvas īstenošanai. Tā kā nosakāmie 
pasākumi ir vispārīgi un ir paredzēti, lai 
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas 
elementus vai papildinātu šo direktīvu, 
pievienojot jaunus nebūtiskus elementus, 
tie ir jāpieņem saskaņā ar regulatīvo 
kontroles procedūru, kas paredzēta 
Lēmuma 1999/468/EK 5.a pantā. Ja 
nenovēršamu steidzamu iemeslu dēļ nevar 
ievērot regulatīvās kontroles procedūras 

1 #
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parastos termiņus, Komisijai šajā 
direktīvā paredzēto pasākumu 
pieņemšanā jāizmanto Lēmuma 
1999/468/EK 5.a panta 6. punktā 
paredzētā steidzamā izskatīšana.

Pamatojums

Jāiekļauj atsauce uz jauno regulatīvo kontroles procedūru, kura ir noteikta 5.a pantā 
Padomes Lēmumā 1999/468/EK, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2006/512/EK. Ar šo 
grozījumu nepieciešamos pielāgojumus saskaņo ar jauno komitoloģijas procedūru, ieviešot 
regulatīvās kontroles komitejas jauno procedūru, kā arī nosaka papildu pārredzamību šajā 
priekšlikumā izklāstīto attiecīgo pasākumu pieņemšanai vai pārskatīšanai.

Grozījums Nr. 2
1. panta 1. punkts

1. Šajā direktīvā ir noteikti nosacījumi, kas 
ir jāievēro, lai nodrošinātu dzelzceļu 
sistēmas savstarpēju izmantojamību 
Kopienas teritorijā. Šie nosacījumi attiecas 
uz to šīs sistēmas daļu projektēšanu, būvi, 
ekspluatāciju, modernizāciju, atjaunošanu, 
darbību un apkopi, kas nodotas 
ekspluatācijā pēc šīs direktīvas spēkā 
stāšanās dienas, kā arī uz tās ekspluatācijā 
un apkopē iesaistītā personāla profesionālo 
kvalifikāciju un veselības un drošības 
nosacījumiem. Šie nosacījumi tāpat attiecas 
uz pašreizējo dzelzceļa sistēmu saskaņā ar 
ierobežojumiem, kas noteikti attiecīgajos 
pantos, proti, 14. panta 3. punktā un 
24. pantā par reģistriem. 

1. Šajā direktīvā ir noteikti būtiskākie 
nosacījumi, kas ir jāievēro, lai nodrošinātu 
dzelzceļu sistēmas savstarpēju 
izmantojamību Kopienas teritorijā, 
balstoties uz visaugstākajiem iespējamiem 
dzelzceļa drošības standartiem. Šie 
nosacījumi attiecas uz to šīs sistēmas daļu 
projektēšanu, būvi, ekspluatāciju, drošību, 
modernizāciju, atjaunošanu, darbību un 
apkopi, kas nodotas ekspluatācijā pēc šīs 
direktīvas spēkā stāšanās dienas, kā arī uz 
tās ekspluatācijā un apkopē iesaistītā 
personāla profesionālo kvalifikāciju un 
veselības un drošības nosacījumiem. Šie 
nosacījumi tāpat attiecas uz pašreizējo 
dzelzceļa sistēmu saskaņā ar 
ierobežojumiem, kas noteikti attiecīgajos 
pantos, proti, 14. panta 3. punktā un 
24. pantā par reģistriem. 

Pamatojums

Jāuzsver, ka ir nepieciešami visaugstākie iespējamie dzelzceļa drošības standarti. 

Grozījums Nr. 3
1. panta 3. punkta 3. daļa.

Komisija saskaņā ar 21. panta 3 . punktā 
noteikto procedūru pieņem vienu vai 

Pasākumus, kuri ir paredzēti nebūtisku 
šīs direktīvas elementu grozīšanai, tostarp 
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vairākus mandātus  par  jaunu SITS 
izstrādāšanu un/vai jau pieņemto SITS 
pārskatīšanu, lai tās attiecinātu uz līnijām 
un ritošo sastāvu, uz ko tās vēl neattiecas.

tās papildināšanai, un kuri attiecas uz  
vienu vai vairāku mandātu pieņemšanu 
par jaunu SITS izstrādāšanu un/vai jau 
pieņemto SITS pārskatīšanu, lai tās 
attiecinātu uz līnijām un ritošo sastāvu, uz 
ko tās vēl neattiecas, pieņem saskaņā ar 
21. panta 4. punktā noteikto regulatīvo 
kontroles procedūru. Nenovēršamu 
steidzamu iemeslu dēļ Komisija var 
piemērot 21. panta 4.a punktā paredzēto 
steidzamības procedūru.

Pamatojums

Jāiekļauj atsauce uz jauno regulatīvo kontroles procedūru, kura ir noteikta 5.a pantā 
Padomes Lēmumā 1999/468/EK, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2006/512/EK. Ar šo 
grozījumu nepieciešamos pielāgojumus saskaņo ar jauno komitoloģijas procedūru, kā arī 
nosaka papildu pārredzamību šajā priekšlikumā izklāstīto attiecīgo pasākumu pieņemšanai 
vai pārskatīšanai.

Grozījums Nr. 4
1. panta 3. punkta 4. daļa

Pirmais mandāts  norāda pirmo jauno SITS 
grupu un/vai SITS grozījumus, kas 
jāizstrādā līdz 2012.  gada janvārim, 
neskarot 5. panta 5. punktu attiecībā uz 
iespēju paredzēt īpašus gadījumus un 
neskarot 7. pantu, saskaņā ar ko konkrētos 
apstākļos pieļaujami izņēmumi. Šo pirmo 
mandātu izstrādā, pamatojoties uz 
Aģentūras ieteikumu, lai noteiktu jaunās 
izstrādājamās SITS un/vai pašreizējo SITS 
grozījumus, ņemot vērā ierosināto 
pasākumu paredzamo rentabilitāti un 
Kopienas līmenī veikto pasākumu 
proporcionalitātes principu. Tālab 
pienācīga uzmanība jāpievērš I pielikuma 
4. punktam un vajadzīgajam līdzsvaram 
starp mērķiem nodrošināt vilcienu 
nepārtrauktu kustību, no vienas puses, un 
attiecīgā transporta veida tehnisku 
saskaņotību Eiropas, valsts, reģionālā un 
vietējā līmenī, no otras puses.

Pirmais šāds mandāts  norāda pirmo jauno 
SITS grupu un/vai SITS grozījumus, kas 
jāizstrādā līdz 2012.  gada janvārim, 
neskarot 5. panta 5. punktu attiecībā uz 
iespēju paredzēt īpašus gadījumus un 
neskarot 7. pantu, saskaņā ar ko konkrētos 
apstākļos pieļaujami izņēmumi. Šo pirmo 
mandātu izstrādā, pamatojoties uz 
Aģentūras ieteikumu, lai noteiktu jaunās 
izstrādājamās SITS un/vai pašreizējo SITS 
grozījumus, ņemot vērā ierosināto 
pasākumu paredzamo rentabilitāti un 
Kopienas līmenī veikto pasākumu 
proporcionalitātes principu. Tālab 
pienācīgu uzmanību pievērš I pielikuma 
4. punktam un vajadzīgajam līdzsvaram 
starp mērķiem nodrošināt vilcienu 
nepārtrauktu kustību, no vienas puses, un 
attiecīgā transporta veida tehnisku 
saskaņotību Eiropas, valsts, reģionālā un 
vietējā līmenī, no otras puses.
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Pamatojums

Šis grozījums ietver valodnieciskas izmaiņas un padara tekstu saprotamāku. 

Grozījums Nr. 5
2. panta ba) punkts (jauns)

ba) „dzelzceļa transportlīdzekļi” ir 
transportlīdzekļi, kuri var pārvietoties ar 
riteņiem pa sliedēm ar savu jaudu vai 
kurus velk cits transportlīdzeklis, tostarp 
dīzeļvilcieni, lokomotīves, pasažieru 
vilcieni, vagoni un citas iekārtas, kuras 
pārvietojas un kuras izmanto dzelzceļa 
līniju infrastruktūras būvniecībā un 
apkopē un uzturēšanā. Dzelzceļa 
transportlīdzeklis sastāv no vienas vai 
vairākām strukturālām un funkcionālām 
apakšsistēmām; 

Pamatojums

Šis grozījums ietver teksta pamatjēdziena „dzelzceļa transportlīdzeklis” definīciju.

Grozījums Nr. 6
2. panta bb) punkts (jauns)

bb) „ritošais sastāvs” ir dažādu veidu 
dzelzceļa transportlīdzekļi un dažādas 
apakšsistēmas, kas tos veido, tostarp, 
atkarībā no gadījuma, visu vilcienu 
aprīkojuma struktūra, vadības un 
kontroles sistēma, strāvas padeves ierīces, 
vilcēji un enerģijas pārveides ierīces, 
bremzēšanas ierīces, sakabes un ritošās 
daļas (balstratiņi, asis utt.) un piekares, 
durvis, cilvēku un mašīnu saskarnes 
(mašīnisti, vilciena personāls un 
pasažieri), pasīvās vai aktīvās aizsardzības 
līdzekļi un piederumi pasažieru un 
vilciena personāla veselības aizsardzībai, 
kā arī to personu pienācīgai aprūpei, 
kurām ir invaliditāte vai kustību 
traucējumi;
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Pamatojums

Šis grozījums ietver teksta pamatjēdziena „ritošais sastāvs” definīciju.

Grozījums Nr. 7
2. panta j) punkts

j) „pamatparametri” ir reglamentējošie, 
tehniskie vai ekspluatācijas nosacījumi, kas 
izšķirīgi ietekmē savstarpēju 
izmantojamību un kas jānorāda SITS  ; 

j) „pamatparametri” ir reglamentējošie, 
tehniskie vai ekspluatācijas nosacījumi, kas 
būtiski ietekmē savstarpēju izmantojamību 
un kas jānorāda SITS; 

Pamatojums

Visi reglamentējošie, tehniskie vai ekspluatācijas nosacījumi jāuzskata par būtiskiem.

Grozījums Nr. 8
2. panta q) punkts

q) „līgumslēdzējs subjekts” ir jebkurš 
valsts vai privātā sektora uzņēmums, kas ir 
apakšsistēmas projektēšanas un/vai būves 
darbu pasūtītājs, ievērojot noteiktus 
pārredzamības un konkurences 
nosacījumus. Atkarībā no apakšsistēmas, 
kas jābūvē vai kurā jāveic izmaiņas, tas 
var būt dzelzceļa pārvadājumu uzņēmums, 
infrastruktūras pārvaldītājs vai 
apsaimniekotājs, vai koncesionārs, kurš ir 
atbildīgs par projekta nodošanu 
ekspluatācijā; 

q) „līgumslēdzējs subjekts” ir jebkurš 
valsts vai privātā sektora uzņēmums, kas ir 
apakšsistēmas projektēšanas un/vai būves 
darbu pasūtītājs, arī dzelzceļa pārvadājumu 
uzņēmums, infrastruktūras pārvaldītājs vai 
apsaimniekotājs, vai koncesionārs, kurš ir 
atbildīgs par projekta nodošanu 
ekspluatācijā; 

Pamatojums

Terminam „līgumslēdzējs subjekts” jāietver dzelzceļa pārvadājumu uzņēmums, 
infrastruktūras pārvaldītājs vai apsaimniekotājs, vai koncesionārs, kurš ir atbildīgs par 
projekta nodošanu ekspluatācijā.

Grozījums Nr. 9
2. panta s) punkts

s) „projekts izstrādes beigu posmā” ir 
projekts, attiecībā uz kuru ir pieņemts 
lēmums par finansēšanu un kas ir tādā 
projektēšanas/ būvniecības posmā, kad 

s) „projekts izstrādes beigu posmā” ir 
projekts, attiecībā uz kuru ir pieņemts 
lēmums par finansēšanu un kas ir tādā 
projektēšanas/ būvniecības posmā, kad 
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izmaiņas tehniskajā specifikācijā būtu 
nepieņemamas. Šādas izmaiņas var būt 
saistītas ar līgumu, ekonomiskiem, 
sociāliem vai vides apsvērumiem, un tās ir 
pienācīgi jāpamato; 

izmaiņas tehniskajā specifikācijā ir 
nepieņemamas vai nu tāpēc, ka 
projektēšana/ būvniecība ir ļoti attīstītā 
posmā, vai arī izmaiņu lietderības 
koeficients nebūtu pietiekams. Šādas 
izmaiņas var neapstiprināt, pamatojoties 
uz līgumu, ekonomiskiem, sociāliem vai 
vides apsvērumiem, un tās ir pienācīgi 
jāpamato, ņemot vērā attiecīgajā SITS 
noteiktos pārvietošanās kritērijus;

Pamatojums

Tehniskās specifikācijas izmaiņas jāuzskata par nepieņemamām, ja projektēšana/ būvniecība 
ir ļoti attīstītā posmā vai izmaiņu lietderības koeficients nebūtu pietiekams.

Grozījums Nr. 10
4. panta 1. punkts

1. Dzelzceļu sistēma, apakšsistēmas un 
savstarpējas izmantojamības komponenti, 
saskarnes ieskaitot, atbilst attiecīgajām 
pamatprasībām.

1. Dzelzceļu sistēma, apakšsistēmas un 
savstarpējas izmantojamības komponenti, 
saskarnes ieskaitot, atbilst attiecīgajām 
pamatprasībām vai nu pirms 
modernizācijas vai atjaunošanas saskaņā 
ar paziņotiem valsts noteikumiem, vai arī 
pēc modernizācijas vai atjaunošanas 
saskaņā ar SITS un attiecīgajiem 
paziņotajiem valsts noteikumiem.

Pamatojums

Jāņem vērā attiecīgie paziņotie valsts noteikumi.

.

Grozījums Nr. 11
5. panta 2. punkts

2. Apakšsistēmas atbilst SITS; šo atbilstību 
pastāvīgi nodrošina ikvienas apakšsistēmas 
izmantošanas laikā.

2. Apakšsistēmas atbilst spēkā esošajai 
SITS; šo atbilstību pastāvīgi nodrošina 
ikvienas apakšsistēmas izmantošanas laikā.

Pamatojums

Apakšsistēmām jāatbilst spēkā esošajai SITS.
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Grozījums Nr. 12
5. panta 3. punkta f) apakšpunkts

f) norāda SITS ieviešanas stratēģiju. Jo 
īpaši jāprecizē, kādi starpposmi paredzēti, 
veicot pakāpenisku pāreju no pašreizējā 
stāvokļa uz galīgo stāvokli, kad atbilstība 
SITS būs kļuvusi par normu;

f) norāda SITS ieviešanas stratēģiju. Jo 
īpaši jāprecizē, kādi starpposmi paredzēti, 
veicot pakāpenisku pāreju no pašreizējā 
stāvokļa uz galīgo stāvokli, kad atbilstība 
SITS būs kļuvusi par normu. Atjaunināta 
SITS ir saskaņota ar iepriekšējo variantu; 
ja tas nav iespējams, jaunajā SITS norāda 
pārejas procesu, kuru piemēro 
apakšsistēmām, kuras ir nodotas 
ekspluatācijā saskaņā ar SITS iepriekšējo 
variantu, izņemto gadījumus, kad atļauju 
piešķir drošības apsvērumu dēļ, kuri nav 
izstrādāti iepriekšējā variantā;

Pamatojums

Atjauninātai SITS jābūt saskaņotai ar iepriekšējo variantu; ja tas nav iespējams, jaunajā SITS 
jānorāda pārejas process, kuru piemēro apakšsistēmām, kuras ir nodotas ekspluatācijā 
saskaņā ar SITS iepriekšējo variantu, izņemto gadījumus, kad atļauju piešķir drošības 
apsvērumu dēļ, kuri nav izstrādāti iepriekšējā variantā;

Grozījums Nr. 13
6. panta 1. punkta 2. daļa

Pasākumus, kuru mērķis ir grozīt 
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, 
papildinot to ar SITS, pieņem saskaņā ar 
regulatīvo kontroles procedūru, kas minēta 
21. panta 4. punktā.

Pasākumus, kuri ir  izveidoti, lai grozītu 
nebūtiskus šīs direktīvas elementus vai to 
papildinātu saistībā ar SITS pieņemšanu 
vai tās pārskatīšanu, pieņem saskaņā ar 
regulatīvo kontroles procedūru, kas minēta 
21. panta 4. punktā. Nenovēršamu 
steidzamu iemeslu dēļ Komisija var 
piemērot 21. panta 4.a punktā paredzēto 
steidzamības procedūru.

Pamatojums

Jāiekļauj atsauce uz jauno regulatīvo kontroles procedūru, kura ir noteikta 5.a pantā 
Padomes Lēmumā 1999/468/EK, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2006/512/EK. Ar šo 
grozījumu nepieciešamos pielāgojumus saskaņo ar jauno komitoloģijas procedūru, kā arī 
nosaka papildu pārredzamību šajā priekšlikumā izklāstīto attiecīgo pasākumu pieņemšanai 
vai pārskatīšanai.
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Grozījums Nr. 14
6. panta 1. punkta 3. daļa

SITS pieņem un pārskata saskaņā ar to 
pašu  procedūru. Tās publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Komisija publicē SITS „Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Pamatojums

Gabals šās daļās teksta ir svītrots atkārtošanās dēļ. Svītrotie noteikumi ir iekļauti grozījumā 
6. panta 1. punkta otrajai daļai, ar kuru ievieš regulatīvās kontroles komitejas jauno 
procedūru, kura ir noteikta Padomes 2006. gada 17. jūlija Lēmumā 2006/512/EK, ar ko 
nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas kārtību.

Grozījums Nr. 15
7. panta 1. punkts

1. Dalībvalsts var atteikties no vienas vai 
vairāku SITS piemērošanas, arī attiecībā 
uz ritošo sastāvu, saskaņā ar šā panta 
nosacījumiem  un šādos gadījumos:

1. Dalībvalsts var atteikties no vienas vai 
vairāku SITS piemērošanas saskaņā ar šā 
panta nosacījumiem un šādos gadījumos:

Pamatojums

Dalībvalstij ir iespēja nepiemērot vienu vai vairākas SITS, un tādēļ nav nepieciešams īpaši 
norādīt ritošo sastāvu.

Grozījums Nr. 16
7. panta 1. punkta a) apakšpunkts

a) attiecībā uz ierosinātu jaunu līniju, 
esošas līnijas modernizāciju vai jebkuru 
1. panta 1. punktā minēto elementu, kas ir 
izstrādes beigu posmā vai uz ko attiecas 
līgums, kurš tiek pildīts, kad SITS publicē;

a) attiecībā uz ierosinātu jaunu līniju, 
esošas līnijas modernizāciju vai jebkuru 
1. panta 1. punktā minēto elementu, kas ir 
„izstrādes beigu posmā”, kad SITS 
publicē;

Pamatojums

Dalībvalsts var izlemt neiemērot vienu vai vairākus SITS pat 1. panta 1. punktā minētajos 
gadījumos, kuri ir „izstrādes beigu posmā”.
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Grozījums Nr. 17
7. panta 2. punkts 

2. Visos gadījumos attiecīgā dalībvalsts 
dara zināmu Komisijai dokumentāciju, 
kurā iekļauti VIII pielikumā norādītie 
elementi. Komisija analizē dalībvalsts 
paredzētos pasākumus un informē 
21. pantā minēto komiteju.

2. Visos gadījumos attiecīgā dalībvalsts 
dara zināmu Komisijai dokumentāciju, 
kurā prasa atbrīvojumu un kurā iekļauti 
VIII pielikumā norādītie elementi. 
Komisija analizē dalībvalsts paredzētos 
pasākumus un informē 21. pantā minēto 
komiteju. Par analīžu rezultātiem, kā arī 
par atbrīvojuma pieprasījuma 
pieņemšanu vai noraidīšanu informē 
visas dalībvalstis.

Pamatojums

Par analīžu rezultātiem, kā arī par atbrīvojuma pieprasījuma pieņemšanu vai noraidīšanu 
informē visas dalībvalstis.

Grozījums Nr. 18
7. panta 3. punkts

3. Gadījumos, kas minēti 1. punkta c) un e) 
apakšpunktā, Komisija pārliecinās, ka 
dokumentācija atbilst prasībām, un informē 
dalībvalsti par analīzes rezultātiem. 
Dalībvalsts var nekavējoties piemērot 
alternatīvus noteikumus.

3. Gadījumos, kas minēti c), d) un 
e) apakšpunktā, Komisija pārliecinās, ka 
dokumentācija atbilst prasībām, un informē 
dalībvalsti par analīzes rezultātiem. 
Dalībvalsts var nekavējoties piemērot 
alternatīvus noteikumus.

Pamatojums

 Saskaņā ar 1. punktu d) gadījumā Komisijai jāpārbauda atbilstība.

Grozījums Nr. 19
7. panta 4. punkts

4. Gadījumos, kas minēti a),  b), d) un f) 
apakšpunktā  Komisija saskaņā ar 21. panta 
3.  punktā paredzēto procedūru lemj, vai 
pieprasītais izņēmums tiek pieņemts; 
vajadzības gadījumā tā sagatavo ieteikumu 
attiecībā uz piemērojamajām 
specifikācijām. Gadījumā, kas minēts 
b) apakšpunktā, Komisijas lēmums tomēr 
neattiecas uz gabarītiem un sliežu platumu. 

4. Gadījumos, kas minēti a), b)un f) 
apakšpunktā  Komisija saskaņā ar 21. panta 
3. punktā paredzēto procedūru lemj, vai 
pieprasītais izņēmums tiek pieņemts; 
vajadzības gadījumā tā sagatavo ieteikumu 
attiecībā uz piemērojamajām 
specifikācijām. Gadījumā, kas minēts 
b) apakšpunktā, Komisijas lēmums tomēr 
neattiecas uz gabarītiem un sliežu platumu. 
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Komisija pieņem lēmumu sešu mēnešu 
laikā pēc tam, kad iesniegts šāds 
pieprasījums, kuram pievienota pilnīga 
dokumentācija. Kamēr Komisija nav 
pieņēmusi lēmumu, dalībvalsts nedrīkst 
piemērot pieprasīto atkāpi.

Komisija pieņem lēmumu sešu mēnešu 
laikā pēc tam, kad iesniegts šāds 
pieprasījums, kuram pievienota pilnīga 
dokumentācija. Kamēr Komisija nav 
pieņēmusi lēmumu, dalībvalsts nedrīkst 
piemērot pieprasīto atkāpi.

Pamatojums

Saskaņā ar iepriekšējo grozījumu d) apakšpunktu no šī punkta svītro. 

Grozījums Nr. 20
9. pants

Dalībvalstis nedrīkst, pamatojoties uz šo 
direktīvu, savā teritorijā aizliegt, ierobežot 
vai kavēt to savstarpējas izmantojamības 
komponentu laišanu tirgū, kas paredzēti 
izmantošanai dzelzceļu sistēmā, ja tie 
atbilst šīs direktīvas prasībām. Cita starpā 
tās nedrīkst pieprasīt pārbaudes, kas jau ir 
veiktas saistībā ar „EK” atbilstības 
deklarāciju vai deklarāciju par piemērotību 
lietošanai  , kuru saturs izklāstīts 
IV pielikumā.

Dalībvalstis nedrīkst, pamatojoties uz šo 
direktīvu, savā teritorijā aizliegt, ierobežot 
vai kavēt to savstarpējas izmantojamības 
komponentu laišanu tirgū, kas paredzēti 
izmantošanai dzelzceļu sistēmā, ja tie 
atbilst šīs direktīvas prasībām. Cita starpā 
tās nedrīkst pieprasīt pārbaudes, kas jau ir 
veiktas saistībā ar „EK” atbilstības 
deklarāciju vai deklarāciju par piemērotību 
lietošanai  , kuru saturs izklāstīts 
IV pielikumā.

Jo īpaši tās nedrīkst pieprasīt veikt 
pārbaudes, kas jau veiktas kā tās 
procedūras daļa, kuras rezultātā tiek 
sniegta „EK” atbilstības deklarācija vai 
deklarācija par piemērotību lietošanai.

Pamatojums

Pēdējo daļu svītro, jo tajā atkārtojas iepriekšējās daļas būtība. 

Grozījums Nr. 21
10. panta 3 a punkts (jauns)

3a. Apakšsistēmas savstarpējas 
izmantojamības komponentu rezerves 
detaļas, kuru izmantošana pašlaik ir 
atļauta, var ierīkot bez jaunas 
izvērtēšanas vai sertificēšanas procedūras. 
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Pamatojums

Ir iekļauta jauna daļa, lai nodrošinātu visu gadījumu ietveršanu.

Grozījums Nr. 22
IV nodaļas virsraksts

APAKŠSISTĒMAS A. APAKŠSISTĒMAS

Pamatojums

IV nodaļa ir pārveidota tā, lai A daļa attiektos uz apakšsistēmām un B daļa — uz dzelzceļa 
transportlīdzekļu nodošanu ekspluatācijā.

Grozījums Nr. 23
14. panta 1. punkts

1. Katra dalībvalsts izsniedz atļaujas nodot 
ekspluatācijā strukturālās apakšsistēmas, 
kuras ietilpst dzelzceļu sistēmā un kuras 
atrodas un tiek izmantotas tās teritorijā.

1. Katra dalībvalsts izsniedz atļaujas nodot 
ekspluatācijā strukturālās apakšsistēmas, 
kuras ietilpst dzelzceļu sistēmā un kuras 
atrodas un tiek izmantotas tās teritorijā.

Šim nolūkam dalībvalstis veic visus 
piemērotos pasākumus, lai panāktu to, ka 
šīs apakšsistēmas nodod ekspluatācijā tikai 
tad, ja tās projektē, būvē un uzstāda 
atbilstīgi attiecīgajām pamatprasībām, 
ņemot vērā to iekļaušanu dzelzceļu 
sistēmā. Tās, piemēram, pārbauda šo 
apakšsistēmu saderību ar sistēmu, kurā tās 
iekļauj.

Šim nolūkam dalībvalstis veic visus 
piemērotos pasākumus, lai panāktu to, ka 
šīs apakšsistēmas nodod ekspluatācijā tikai 
tad, ja tās projektē, būvē un uzstāda 
atbilstīgi attiecīgajām pamatprasībām, kā 
nosaka šī direktīva, ņemot vērā to 
iekļaušanu dzelzceļu sistēmā. Tās, 
piemēram, pārbauda šo apakšsistēmu 
saderību ar sistēmu, kurā tās iekļauj.

Pamatojums

Jāievēro pamatprasības, kā tās ir noteiktas šajā direktīvā.

Grozījums Nr. 24
14. panta 2. punkta 1. daļa

2. Katra dalībvalsts , nododot 
apakšsistēmas ekspluatācijā,  pārbauda , 
vai ir ievēroti SITS noteikumi, kas ir 
izstrādāti, lai nodrošinātu, ka  šīs 

Katra dalībvalsts , nododot apakšsistēmas 
ekspluatācijā,  pārbauda , vai ir ievēroti 
SITS noteikumi, kas ir izstrādāti, lai 
nodrošinātu, ka  šīs apakšsistēmas tiek 
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apakšsistēmas tiek izmantotas un uzturētas 
kārtībā saskaņā ar attiecīgajām 
pamatprasībām. Pēc šo apakšsistēmu 
nodošanas ekspluatācijā pārbaudi veic, 
piešķirot drošības sertifikātus un drošības 
atļaujas saskaņā ar 10. un 11. pantu 
Dzelzceļu drošības direktīvā.

izmantotas un uzturētas kārtībā saskaņā ar 
attiecīgajām pamatprasībām. Pēc šo 
apakšsistēmu nodošanas ekspluatācijā 
pārbaudi veic periodiski, piešķirot drošības 
sertifikātus un drošības atļaujas saskaņā ar 
termiņiem un noteikumiem, kuri ir 
paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 
2004. gada 29. aprīļa Direktīvas 
2004/49/EK par drošību Kopienas 
dzelzceļos 10. un 11. pantā.

Pamatojums

Pārbaudēm jābūt periodiskām un jāatbilst dzelzceļu drošības direktīvā paredzētajiem 
termiņiem un noteikumiem.

Grozījums Nr. 25
14. panta 3. punkts

3. Veicot atjaunošanu vai modernizāciju, 
līgumslēdzējs subjekts attiecīgajai 
dalībvalstij nosūta projekta dokumentāciju. 
Dalībvalsts šos dokumentus pārbauda un, 
ņemot vērā piemērojamajā SITS norādīto 
īstenošanas stratēģiju, izlemj, vai darbu 
apjoma dēļ šīs direktīvas nozīmē vajadzīga 
jauna ekspluatācijas atļauja.

3. Veicot apakšsistēmas atjaunošanu vai 
modernizāciju, vai arī gadījumā, kad to 
prasa darīt dalībvalsts, kura ir atļāvusi 
nodošanu ekspluatācijā, vai cita 
dalībvalsts vai pārējās dalībvalstis, kuras 
prasa izmantot apakšsistēmu, 
līgumslēdzējs subjekts attiecīgajai 
dalībvalstij nosūta projekta dokumentāciju. 
Dalībvalsts šos dokumentus pārbauda un, 
ņemot vērā piemērojamajā SITS norādīto 
īstenošanas stratēģiju, izlemj, vai darbu 
apjoma dēļ šīs direktīvas nozīmē vajadzīga 
jauna ekspluatācijas atļauja. Šis lēmums 
jāpieņem trīs mēnešus no dokumentācijas 
iesniegšanas dienas. 

Šāda jauna ekspluatācijas atļauja vajadzīga 
ikreiz, kad paredzētie darbi var nelabvēlīgi 
ietekmēt attiecīgās apakšsistēmas vispārējo 
drošības līmeni. Ja vajadzīga jauna 
atļauja, dalībvalsts nolemj, ciktāl 
projektam jāpiemēro SITS. Dalībvalsts 
savu lēmumu paziņo Komisijai un norāda 

Šāda jauna ekspluatācijas atļauja vajadzīga 
ikreiz, kad paredzētie darbi var nelabvēlīgi 
ietekmēt attiecīgās apakšsistēmas vispārējo 
drošības līmeni. Katrā SITS ir izklāstīti 
noteikumi un apstākļi, kad ir 
nepieciešama jauna atļauja. 

iemeslu, kādēļ viena vai vairākas SITS 
nav piemērotas pilnībā;
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– tehniskos parametrus, ko piemēro 
attiecīgās SITS vietā;
– gadījumā, kad izmanto šos tehniskos 
parametrus, — institūcijas, kuras ir 
atbildīgas par 18. pantā minētās 
verifikācijas procedūras piemērošanu.
Komisija paziņo šo informāciju 
Aģentūrai, kas to publicē.
Ja dalībvalsts nolemj, ka ekspluatācijas 
atļauja nav vajadzīga vai arī, piemērojot 
šo punktu, ka atsevišķa SITS tiek 
piemērota daļēji, prasība vai paziņojums 
par izņēmumu 7. panta nozīmē nav 
obligāts.

Grozījums Nr. 26
14. panta 4. punkts

4. Kad dalībvalstis atļauj nodot 
ekspluatācijā ritošo sastāvu, tās ir 
atbildīgas par to, lai tiktu nodrošināts, ka 
katram riteklim  ir piešķirts burtciparu 
identifikācijas kods. Šim kodam jābūt 
atzīmētam uz katra ritekļa,  un tas 
jāreģistrē valsts transportlīdzekļu reģistrā, 
kas atbilst šādiem kritērijiem:

svītrots

a) reģistrs atbilst 5. punktā 
noteiktajām kopīgajām specifikācijām;

b) ierakstus veic un atjaunina no 
dzelzceļa pārvadājumu uzņēmuma 
neatkarīga iestāde;
c) reģistrs ir pieejams drošības iestādēm 
un izmeklēšanas iestādēm, kas izraudzītas 
saskaņā ar 16. un 21. pantu Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Direktīvā 2004/49/EK par 
drošību  Kopienas dzelzceļos (Dzelzceļu 
drošības direktīva)22. Atbildot uz 
likumīgām prasībām, tam jābūt 
pieejamam arī reglamentējošām iestādēm, 
kas minētas 30. pantā Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2001. gada 
26. februāra Direktīvā 2001/14/EK par 
dzelzceļa infrastruktūras jaudas sadali un 
maksas iekasēšanu par dzelzceļa 
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infrastruktūras izmantošanu, un drošības 
sertifikāciju23, Aģentūrai, dzelzceļa 
pārvadājumu uzņēmumiem un 
infrastruktūras pārvaldītājiem.
Attiecībā uz ritošo sastāvu, kas pirmoreiz 
ekspluatācijā nodots trešā valstī, 
dalībvalstis drīkst atļaut ekspluatēt 
ritekļus  , kas skaidri identificēti saskaņā 
ar atšķirīgu kodēšanas sistēmu. Tomēr, 
tiklīdz dalībvalsts atļāvusi šādu ritekļu  
ekspluatāciju, jābūt iespējai no reģistra 
iegūt turpmāk 5. punkta c), d) un 
e) apakšpunktā minētos attiecīgos datus.
________________________________

22 OV L 164, 30.4.2004., 44. lpp.
23 OV L 75, 15.3.2001., 29. lpp. Direktīvā grozījumi 
izdarīti ar Lēmumu 2002/844/EK (OV L 289, 
26.10.2002., 30. lpp.).

(14. panta 4. punkts kļūst par 19.f pantu (jauns) ar labojumiem.)

Pamatojums

Konsekvences dēļ šī teksta daļa jāpārceļ uz jaunu nodaļu.

Grozījums Nr. 27
14. panta 5. punkts

5. Kopīgās specifikācijas attiecībā uz 
reģistru pieņem saskaņā ar 21. panta 3  
. punktā noteikto procedūru, pamatojoties 
uz Aģentūras sagatavotajiem specifikāciju 
projektiem. Šo specifikāciju projektos 
norāda saturu, datu formātu, funkcionālo 
un tehnisko uzbūvi  , izmantošanas veidu 
un noteikumus par datu ievadi un 
apspriedēm. Reģistrā ir vismaz šāda 
informācija:

a) norādes uz „EK” verificēšanas 
deklarācijām un to izdevēju iestādi;

b) atsauces uz 24. pantā minētā ritošā 
sastāva reģistru;

c) transportlīdzekļa īpašnieka vai 
apsaimniekotāja  identifikācija;

d) transportlīdzekļa izmantošanas 

svītrots
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ierobežojumi;

e) uzņēmums, kas ir atbildīgs par apkopi. 
Ja šī informācija nav pieejama, kad atļauj 
nodot ekspluatācijā, to var pievienot vēlāk, 
pirms dzelzceļa pārvadājumu uzņēmums 
sāk lietot transportlīdzekli.

(14. panta 5. punkts kļūst par 19.f pantu (jauns) ar labojumiem.)

Pamatojums

Konsekvences dēļ šī teksta daļa jāpārceļ uz jaunu nodaļu.

Grozījums Nr. 28
14. panta 6. punkts

6. Kravas un pasažieru vagoniem, ko 
nodos ekspluatācijā pēc šīs direktīvas 
stāšanās spēkā, vajadzētu pietikt ar vienu 
ekspluatācijas atļauju, kuru izdevusi 
viena Kopienas dalībvalsts. 

svītrots

(14. panta 6. punkts kļūst par 19.h pantu (jauns) ar labojumiem.)

Pamatojums

Konsekvences dēļ šī teksta daļa jāpārceļ uz jaunu nodaļu.

Grozījums Nr. 29
14. panta 7. punkts

7. Attiecībā uz ritošo sastāvu, kas nodots 
ekspluatācijā pirms šīs regulas stāšanās 
spēkā un kam nav „EK” verifikācijas 
deklarācijas, jāprecizē, ka ir jāpiemēro 
dzelzceļu drošības direktīva. Jo īpaši

svītrots

– ja dalībvalsts drošības iestāde 
pieprasa, jāsaņem papildu ekspluatācijas 
atļauja saskaņā ar dzelzceļu drošības 
direktīvas 14. panta noteikumiem; 
– pretējā gadījumā — izmantotā 
ritošā sastāva ekspluatācijas atļaujas vietā 
jāizmato drošības sertifikāts, kas saskaņā 
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ar dzelzceļu drošības direktīvas 10. pantu 
ir piešķirts dzelzceļa uzņēmumam.

(14. panta 7. punkta daļas iekļauj 19.c pantā (jauns) ar labojumiem.)

Pamatojums

Konsekvences dēļ šī teksta daļa jāpārceļ uz jaunu nodaļu.

Grozījums Nr. 30
14. panta 8. punkts

8. Ja ritošajam sastāvam ir 18. pantā 
paredzētā „EK” verifikācijas deklarācija, 
drošības iestāde ekspluatācijas atļaujas 
izdošanai var pārbaudīt vienīgi šādus 
kritērijus:

svītrots

– minētā ritošā sastāva tehniskā 
atbilstība attiecīgajai infrastruktūrai;
– prasības, ko piemēro attiecībā uz 
17. panta 2. punktā minētajiem 
atklātajiem punktiem;
– prasības, ko piemēro attiecībā uz 
īpašiem gadījumiem, kas noteikti 
attiecīgajās SITS;
– izņēmumi, par kuriem paziņoja 
saskaņā ar šīs direktīvas 7. pantu.

(14. panta 8. punkts kļūst par 19.b pantu (jauns) ar labojumiem.)

Pamatojums

Konsekvences dēļ šī teksta daļa jāpārceļ uz jaunu nodaļu.

Grozījums Nr. 31
15. panta 1. daļa

Neierobežojot 19. panta noteikumus, 
dalībvalstis nedrīkst, pamatojoties uz šo 
direktīvu, savā teritorijā aizliegt, ierobežot 
vai kavēt tādu strukturālo apakšsistēmu 
izveidi, nodošanu ekspluatācijā un 
izmantošanu, kuras ietilpst dzelzceļu 
sistēmā, ja tās atbilst pamatprasībām. Jo 
īpaši tās nedrīkst pieprasīt pārbaudes, kas 
jau veiktas saistībā ar „EK” verifikācijas 

Neierobežojot 19. panta noteikumus, 
dalībvalstis nedrīkst, pamatojoties uz šo 
direktīvu, savā teritorijā aizliegt, ierobežot 
vai kavēt tādu strukturālo apakšsistēmu 
izveidi, nodošanu ekspluatācijā un 
izmantošanu, kuras ietilpst dzelzceļu 
sistēmā, ja tās atbilst pamatprasībām. Jo 
īpaši tās nedrīkst pieprasīt pārbaudes, kas 
jau veiktas saistībā ar „EK” verifikācijas 
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deklarāciju, kuras saturs ir izklāstīts 
V pielikumā.

deklarāciju, kuras saturs ir izklāstīts 
V pielikumā, vai kuras jau ir veiktas, 
piešķirot atļauju par nodošanu 
ekspluatācijā pirms šīs direktīvas stāšanās 
spēkā vai atļauju par nodošanu 
ekspluatācijā citā dalībvalstī. 

Grozījums Nr. 32
15. panta 2. daļa

Jo īpaši tās nedrīkst pieprasīt veikt 
pārbaudes, kas jau veiktas kā tās 
procedūras daļa, kuras rezultātā tiek 
sniegta „EK” verifikācijas deklarācija.

svītrots

Pamatojums

Pēdējo daļu svītro, jo tajā atkārtojas iepriekšējās daļas būtība.

Grozījums Nr. 33
16. panta 1. punkts

1. Dalībvalstis uzskata, ka strukturālās 
apakšsistēmas, kas ietilpst dzelzceļu 
sistēmā un ietvertas „EK” verifikācijas 
deklarācijā, ir savietojamas un atbilst 
attiecīgajām pamatprasībām.

1. Dalībvalstis uzskata, ka strukturālās 
apakšsistēmas, kuras ir atļauts nodot 
ekspluatācijā citā dalībvalstī, izņemot 
saistībā ar jautājumiem, kuri attiecas uz 
savietojamību ar infrastruktūras 
parametriem, kur ir raksturīgi attiecīgajai 
dalībvalstij, atbilst pamatprasībām. 
Dalībvalstis uzskata, ka strukturālās 
apakšsistēmas, kas ietilpst dzelzceļu 
sistēmā un ietvertas „EK” verifikācijas 
deklarācijā, ir savietojamas un atbilst 
attiecīgajām pamatprasībām.

Pamatojums
Pat gadījumā, ja sākotnējā atļauja ir piešķirta pirms direktīvas īstenošanas, nav iemesla 
uzskatīt, ka tā nav droša vai arī neatbilst pamatprasībām, kā arī neatzīt citu dalībvalstu 
izsniegtās atļaujas.

Grozījums Nr. 34
16. panta 3. punkta 1. daļa
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3. Ja SITS nav, proti,  ja saskaņā ar 
7. pantu sniegts paziņojums par atkāpi vai 
ja īpašā gadījumā jāpiemēro tehniskie 
noteikumi, kas nav iekļauti attiecīgajā 
SITS , attiecībā uz katru apakšsistēmu 
dalībvalstis Komisijai nosūta to tehnisko 
noteikumu sarakstu, kurus izmanto, 
izpildot pamatprasības.

3. Gadījumos, kad SITS nav, proti, ja 
saskaņā ar 7. pantu sniegts paziņojums par 
atkāpi vai ja īpašā gadījumā jāpiemēro 
valstu noteikumi, kas nav iekļauti 
attiecīgajā SITS, attiecībā uz katru 
apakšsistēmu dalībvalstis Komisijai nosūta 
to tehnisko noteikumu sarakstu, kurus tās 
uzskata par daļu no pamatprasībām.

Pamatojums

Dalībvalstis Komisijai par katru apakšsistēmu sūta sarakstu ar spēkā esošajiem tehniskajiem 
noteikumiem, kurus tās uzskata par daļu no pamatprasībām.

Grozījums Nr. 35
16. panta 3. punkta 2. daļa

Par to attiecīgā gadījumā jāpaziņo vēlākais 
divus gadus pēc šīs direktīvas stāšanās 
spēkā un pēc tam ikreiz, kad tehnisko 
noteikumu sarakstā izdara izmaiņas vai kad 
paziņo par izņēmumu, vai pēc attiecīgās 
SITS publicēšanas. Tādēļ dalībvalstis arī 
izraugās iestādes, kas attiecībā uz šiem 
tehniskajiem noteikumiem ir atbildīgas par 
18. pantā minēto pārbaudes procedūru.

Par to jāpaziņo vēlākais sešu mēnešus pēc 
šīs direktīvas stāšanās spēkā un pēc tam 
atkarībā no apstākļiem ikreiz, kad 
tehnisko noteikumu sarakstā izdara 
izmaiņas vai kad paziņo par izņēmumu, vai 
pēc attiecīgās SITS publicēšanas. Tādēļ 
dalībvalstis arī izraugās iestādes, kas 
attiecībā uz šiem tehniskajiem 
noteikumiem ir atbildīgas par 18. pantā 
minēto pārbaudes procedūru.

Pamatojums

Dalībvalstis Komisijai par katru apakšsistēmu sūta sarakstu ar spēkā esošajiem tehniskajiem 
noteikumiem, kurus tās uzskata par daļu no pamatprasībām.

Grozījums Nr. 36
17. panta 3. punkts

3. Ja dalībvalsts vai Komisija uzskata, ka 
kādā SITS ir steidzami jāizdara grozījumi, 
pieprasa Aģentūras tehnisko atzinumu. 
Apspriedusies ar komiteju saskaņā ar 
21. panta 2. punktā minēto procedūru, 
Komisija izlemj, vai šo tehnisko atzinumu 
var izmantot, kamēr SITS nav pārskatītas; 
ja var, Aģentūra publicē tehnisko 

3. Ja dalībvalsts vai Komisija uzskata, ka 
kādā SITS ir steidzami jāizdara grozījumi, 
pieprasa Aģentūras tehnisko atzinumu. 
Apspriedusies ar komiteju saskaņā ar 
21. panta 4. punktā minēto procedūru, 
Komisija izlemj, vai šo tehnisko atzinumu 
var izmantot, kamēr nav pieņemta 
pārskatītā SITS saskaņā ar 6. pantā 
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atzinumu. minēto procedūru; ja var, Aģentūra 
publicē tehnisko atzinumu. 

Pamatojums

Ar grozījumu izdara vajadzīgos pielāgojumus saskaņā ar regulatīvās kontroles komitejas 
jauno komitoloģijas procedūru, kura ir noteikta Padomes 2006. gada 17. jūlija Lēmumā 
2006/512/EK, ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas kārtību. Ar šo 
grozījumu nosaka papildu pārredzamību šajā priekšlikumā izklāstīto attiecīgo pasākumu 
pieņemšanai vai pārskatīšanai. 

Grozījums Nr. 37
18. panta 1. punkts

1. Sastādot „EK” verifikācijas deklarāciju, 
pretendents aicina šim nolūkam izraudzītu 
paziņoto institūciju piemērot VI pielikumā 
minēto „EK” verifikācijas procedūru. 
Pretendents var būt līgumslēdzējs subjekts 
vai ražotājs, vai viņu pilnvarotais pārstāvis 
Kopienā. 

1. Sastādot „EK” verifikācijas deklarāciju, 
pretendents aicina šim nolūkam izraudzītu 
paziņoto institūciju piemērot VI pielikumā 
minēto „EK” verifikācijas procedūru. 
Pretendents var būt dzelzceļa pārvadājumu 
uzņēmums, dzelzceļa infrastruktūras 
pārvaldītājs, līgumslēdzējs subjekts vai 
ražotājs, vai viņu pilnvarotais pārstāvis 
Kopienā. 

Pamatojums

Pretendents var būt vai nu dzelzceļa pārvadājumu uzņēmums, dzelzceļa infrastruktūras 
pārvaldītājs, līgumslēdzējs subjekts vai ražotājs, vai, kā trešā persona, viņu pilnvarotais 
pārstāvis Kopienā.

Grozījums Nr. 38
IV nodaļas (aiz 19. panta) virsraksts (jauns)

B. DZELZCEĻA 
TRANSPORTLĪDZEKĻU NODOŠANA 
EKSPLUATĀCIJĀ

Grozījums Nr. 39
19.a pants (jauns)

19.a pants
Atļauja nodot ekspluatācijā dzelzceļa 

transportlīdzekļus
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1. Pirms katra dzelzceļa transportlīdzekļa 
nodošanas ekspluatācijā Kopienas 
dzelzceļu sistēmā par to atļauju izsniedz 
vismaz viena par drošību atbildīga valsts 
iestāde saskaņā ar Direktīvu 2004/49/EK. 
2. Dalībvalstis var izsniegt atļaujas par 
transportlīdzekļu sēriju nodošanu 
ekspluatācijā.

Pamatojums

Jauns pants ir iekļauts loģiskas konsekvences labad.

Grozījums Nr. 40
19.b pants (jauns)

19.b pants
SITS atbilstīgu transportlīdzekļu 

nodošana ekspluatācijā
1. Šis pants attiecas uz dzelzceļa 
transportlīdzekļiem, kuri brīdī, kad tos 
nodod ekspluatācijā, atbilst visām spēkā 
esošajām SITS. 
2. Par transportlīdzekli var izsniegt 
atļauju, kad ir saņemtas atļaujas par 
visām tā strukturālajām apakšsistēmām 
saskaņā ar IV nodaļā izklāstīto procedūru 
un kad tā funkcionālās apakšsistēmas 
atbilst Kopienas noteikumu prasībām.
3. Ja dzelzceļa transportlīdzeklim ir 
18. pantā paredzētā „EK” verifikācijas 
deklarācija un ja tas ir nodots 
ekspluatācijā dalībvalstī pirms šīs 
direktīvas spēkā stāšanās, kritēriji, kurus 
nolūkā izdot atļauju par nodošanu 
ekspluatācijā pārbauda citas dalībvalsts 
par drošību atbildīgā iestāde, var attiekties 
tikai uz: 
– šo transportlīdzekļu tehnisko 
savietojamību ar attiecīgo infrastruktūru;
– valstu noteikumiem, kurus piemēro 
17. panta 2. punktā minētajos gadījumos;
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– noteikumiem, kurus piemēro īpašos 
gadījumos, kuri ir pienācīgi norādīti 
attiecīgajā SITS;
– atkāpēm, par kurām pienācīgi paziņo 
saskaņā ar šās direktīvas 7. pantu.
4. Ja dzelzceļa transportlīdzeklim ir 
18. pantā paredzētā „EK” verifikācijas 
deklarācija un ja nolūkā to nodot 
ekspluatācijā pēc šīs direktīvas stāšanās 
spēkā uz to jāattiecas SITS, kura vēl nav 
spēkā, piemēro 3. punktā noteiktos 
kritērijus. 
5. Ja SITS pieņem pēc šīs direktīvas 
stāšanās spēkā, tajā par attiecīgo 
transportlīdzekli norāda, vai un kādos 
apstākļos pietiek ar vienas Kopienas 
dalībvalsts izsniegtu vienotu atļauju nodot 
ekspluatācijā.

(Agrākais 14. panta 8. un 6. punkts ar labojumiem.)

Pamatojums

Jauns pants ir iekļauts loģiskas konsekvences labad.

Grozījums Nr. 41
19.c pants (jauns)

19.c pants

SITS neatbilstīgu transportlīdzekļu 
nodošana ekspluatācijā

1. Šis pants attiecas uz dzelzceļa 
transportlīdzekļiem, kuri brīdī, kad tos 
nodod ekspluatācijā, neatbilst visām spēkā 
esošajām SITS.
2. Saskaņā ar Direktīvas 2004/49/EK 
6. pantu par drošību atbildīga valsts 
iestāde izsniedz sākotnējo atļauju šādos 
gadījumos:

– tehniskiem aspektiem, uz kuriem 
attiecas spēkā esošā SITS, gan 
gadījumos, kad prasības par tiem ir 
ievērotas, gan gadījumos, kad nav, kā 
arī nolūkā izlabot kļūdu attiecīgās SITS 
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neievērošanas gadījumā, piemēro 
IV nodaļā izklāstīto „EK” verifikācijas 
procedūru;

– tehniskiem aspektiem, uz kuriem 
neattiecas SITS, piemēro šīs direktīvas 
16. panta 3. punktā minētos valstu 
noteikumus un Direktīvas 2004/49/EK 
8. pantu.
Sākotnējā atļauja ir derīga tikai izdevējas 
dalībvalsts tīklā.
3. Ja dzelzceļa transportlīdzeklim ir 
piešķirta sākotnējā atļauja saskaņā ar 
2. punktu, dalībvalstis lemj, vai 
transportlīdzekļa nodošanai ekspluatācijā 
to teritorijā ir vajadzīgas papildu atļaujas, 
kā arī saistībā ar citiem transportlīdzekļu 
veidiem — vai pietiek ar drošības 
sertifikātu, kurš ir izdots saskaņā ar 
Direktīvas 2004/49/EK 10. pantu. 

Pamatojums

Jauns pants ir iekļauts loģiskas konsekvences labad.

Grozījums Nr. 42
19.d pants (jauns)

19.d pants
Papildu atļaujas to transportlīdzekļu 

nodošanai ekspluatācijā citās dalībvalstīs, 
kuri neatbilst SITS

1. Dzelzceļa transportlīdzekli, kuru ir 
atļauts nodot ekspluatācijā vienā 
dalībvalstī saskaņā ar 19. c pantu, ir 
atļauts nodot ekspluatācijā citā(-ās) 
dalībvalstī(-īs) saskaņā ar šo pantu, ja 
atļauju pieprasa attiecīgā(-ās) 
dalībvalsts(-is).
2. Pieteikuma iesniedzējs atbildīgajai 
drošības iestādei par konkrēto dzelzceļa 
transportlīdzekli vai dzelzceļa 
transportlīdzekļa veidu iesniedz pilnīgu 
tehnisko dokumentāciju, norādot tam 
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paredzēto izmantošanas veidu tīklā. 
Dokumentācijā ir šāda informācija:
a) apliecinājums, ka dzelzceļa 
transportlīdzekļa ekspluatācija ir atļauta 
citā dalībvalstī, un dokumenti par 
procedūru, kas veikta, lai pierādītu, ka 
dzelzceļa transportlīdzeklis atbilst spēkā 
esošajām prasībām drošības jomā;
b) tehniskie dati, remontu programma un 
ekspluatācijas parametri, kurus ir 
pieņēmusi dalībvalsts, kura piešķīra 
sākotnējo atļauju, un vajadzības gadījumā 
citas dalībvalstis;
c) reģistrēti dati, kas raksturo dzelzceļa 
transportlīdzekļa ekspluatācijas, remontu 
un attiecīgos gadījumos tehnisko un 
savietojamības pārveidojumu vēsturi pēc 
atļaujas saņemšanas;
d) apliecinājumi par tehniskajiem un 
ekspluatācijas parametriem, kas norāda 
uz dzelzceļa transportlīdzekļa piemērotību 
infrastruktūrām un stacionārajām 
iekārtām (energoapgādes sistēmai, 
signalizācijas un kustības vadības 
sistēmai, sliežu platumam un 
infrastruktūras gabarītiem, maksimāli 
pieļaujamajai slodzei uz asi un citiem 
tīkla ierobežojumiem).
3. Par drošību atbildīgā iestāde nevar 
apstrīdēt datus, kas minēti 2. punkta a) un 
b) apakšpunktā, ja vien tā var pierādīt, ka 
drošības ziņā pastāv risks. Pēc 19.e pantā 
minētā atsauces dokumenta pieņemšanas, 
par drošību atbildīgā iestāde šajā sakarā 
vairs nevar atsaukties uz noteikumu, kas 
ietilpst A grupā, kura minēta attiecīgajā 
dokumentā.
4. Par drošību atbildīgā iestāde var 
pieprasīt papildu informācijas 
iesniegšanu, veikt riska analīzi vai 
pārbaudes tīklā, lai pārliecinātos par 
2. punkta c) un d) apakšpunktā minētās 
informācijas atbilstību spēkā esošajiem 
valsts noteikumiem, par kuriem saskaņā 
ar Direktīvas 2004/49/EK 8. pantu vai šīs 
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direktīvas 16. pantu ir nosūtīts 
paziņojums Komisijai. Tomēr pēc šīs 
direktīvas 19.e pantā minētā atsauces 
dokumenta pieņemšanas šo pārbaudi var 
veikt tikai saistībā ar valsts noteikumiem, 
kuri ir  ietverti šajā dokumentā sniegtajā 
B un C grupā.
Par drošību atbildīgā iestāde, vienojoties 
ar pieteikuma iesniedzēju, nosaka 
pieprasītās papildu informācijas, riska 
analīzes vai pārbaužu apjomu un saturu. 
Ja veicamas pārbaudes, par drošību 
atbildīgā iestāde vēršas pie 
infrastruktūras pārvaldītāja, lai 
nodrošinātu, ka tās var notikt trīs mēnešu 
laikā pēc pieprasījuma iesniegšanas.
5. Drošības iestāde saskaņā ar šo pantu 
nekavējoties pieņem lēmumu par atļaujas 
pieprasījumu attiecībā uz nodošanu 
ekspluatācijā, un veic to ne vēlāk kā:
a) četru mēnešu laikā pēc 2. punktā 
minētās tehniskās dokumentācijas 
iesniegšanas; 
b) vajadzības gadījumā divu mēnešu laikā 
pēc papildu informācijas vai atbilstīgi 
4. punktam par drošību atbildīgās iestādes 
pieprasīto riska analīžu iesniegšanas;
c) vajadzības gadījumā divu mēnešu laikā 
pēc tam, kad saņemti rezultāti par 
atbilstīgi 4. punktam par drošību 
atbildīgās iestādes pieprasītajām 
pārbaudēm.
Ja lēmums netiek pieņemts paredzētajā 
termiņā, dzelzceļa transportlīdzekļa 
nodošanu ekspluatācijā uzskata par 
atļautu.
Atļaujā par nodošanu ekspluatācijā var 
būt noteikti tā izmantošanas nosacījumi 
un citi ierobežojumi. 
6. Jebkurš nelabvēlīgs par drošību 
kompetentās iestādes lēmums ir jāpamato, 
un šajā sakarā pieteikuma iesniedzējs 
mēneša laikā pēc atbildes saņemšanas var 
iesniegt pārskatīšanas lūgumu. Par 
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drošību atbildīgajai iestādei ir mēnesis 
laika, lai apstiprinātu vai mainītu savu 
lēmumu. Ja lēmums paliek nelabvēlīgs, 
saskaņā ar Direktīvas 2001/14/EK 
30. pantu var vērsties pie kontroles 
iestādes.
7. Ja saskaņā ar šo pantu 
transportlīdzeklis ir jānodod 
ekspluatācijā, var lūgt Aģentūrai, lai tā 
sniedz tehniskus atzinumus saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 881/2004 8.a pantu.
8. Dalībvalstis var izdot atļaujas esošā 
dzelzceļa transportlīdzekļa nodošanai 
ekspluatācijā attiecībā uz dzelzceļa 
transportlīdzekļa sēriju. Šajā nolūkā par 
drošību atbildīgās iestādes ziņo 
pieteikuma iesniedzējam par procedūru, 
kas jāievēro.

(Agrākais dzelzceļa drošības direktīvas (COM(2006)0784) 14. pants (labots).)

Pamatojums

Jauns pants ir iekļauts loģiskas konsekvences labad.

Grozījums Nr. 43
19.e pants (jauns)

19.e pants
Valsts noteikumu klasificēšana

1. Lai vienkāršotu procedūru par atļauju 
nodot ekspluatācijā 19.d pantā minēto 
esošo transportlīdzekļus, valsts 
noteikumus saskaņā ar VI.a pielikumu 
sadala trīs grupās.
2. Aģentūra atvieglina to valsts noteikumu 
pieņemšanu, klasifikāciju un sadalīšanu, 
kuri ir vajadzīgi atsauces dokumenta 
pieņemšanai saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 881/2004 8.a pantu. Valsts iestādes šā 
uzdevuma veikšanā sadarbojas ar 
Aģentūru.
3. Pasākumus, kuri ir  izveidoti, lai 
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas 
elementus vai to papildinātu, un kuri 
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attiecas uz atsauces dokumenta 
pieņemšanu vai lēmumiem to atjaunināt, 
pamatojoties uz Aģentūras ieteikumiem, 
pieņem saskaņā ar regulatīvo kontroles 
procedūru, kas ir minēta 21. panta 
4. punktā. Nenovēršamu steidzamu 
iemeslu dēļ Komisija var piemērot 
21. panta 4.a punktā paredzēto 
steidzamības procedūru. 

(Agrākais dzelzceļa drošības direktīvas (COM(2006)0784) 14.a pants (labots).)

Pamatojums

Jauns pants ir iekļauts loģiskas konsekvences labad.

Grozījums Nr. 44
19.f pants (jauns)

19.f pants
1. Kad dalībvalstis atļauj nodot 
ekspluatācijā ritošo sastāvu, tās ir 
atbildīgas par to, lai tiktu nodrošināts, ka 
katram vagonam ir piešķirts burtciparu 
identifikācijas kods. Šim kodam jābūt 
atzīmētam uz katra vagona, un tas 
jāreģistrē valsts transportlīdzekļu reģistrā, 
kas atbilst šādiem kritērijiem:

a) reģistrs atbilst 5. punktā 
noteiktajām kopīgajām specifikācijām;

b) ierakstus veic un atjaunina no 
dzelzceļa pārvadājumu uzņēmuma 
neatkarīga iestāde;
c) reģistrs ir pieejams par drošību 
atbildīgajām iestādēm un izmeklēšanas 
iestādēm, kas izraudzītas saskaņā ar 16. 
un 21. pantu Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīvā 
2004/49/EK par drošību uz Kopienas 
dzelzceļiem (dzelzceļu drošības direktīva)1 
pēc likumīga pieprasījuma tam jābūt 
pieejamam arī regulatīvajām iestādēm, 
kas minētas 30. pantā Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2001. gada 
26. februāra Direktīvā 2001/14/EK par 
dzelzceļa infrastruktūras jaudas 



PR\675063LV.doc 31/44 PE 388.558v01-00

LV

iedalīšanu un maksas iekasēšanu par 
dzelzceļa infrastruktūras lietošanu un 
drošības sertifikāciju2, kā arī Aģentūrai, 
dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumiem un 
infrastruktūras pārvaldītājiem.

Attiecībā uz ritošo sastāvu, kas pirmoreiz 
ekspluatācijā nodots trešā valstī, 
dalībvalstis drīkst atļaut to 
transportlīdzekļu izmantošanu, kuri ir 
skaidri identificēti saskaņā ar atšķirīgu 
kodēšanas sistēmu. Tomēr tiklīdz 
dalībvalsts ir atļāvusi šādu 
transportlīdzekļu ekspluatāciju, jābūt 
iespējai no reģistra iegūt turpmāk 
5. punkta c), d) un e) apakšpunktā 
minētos attiecīgos datus.

2. Pasākumus, kuri ir  izveidoti, lai 
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas 
elementus, to papildinot, attiecībā uz 
reģistra kopējām specifikācijām, 
pamatojoties uz Aģentūras sagatavotajiem 
specifikāciju projektiem, pieņem saskaņā 
ar regulatīvo kontroles procedūru, kas 
minēta 21. panta 4. punktā. Nenovēršamu 
steidzamu iemeslu dēļ Komisija var 
piemērot 21. panta 4.a punktā paredzēto 
steidzamības procedūru. Šo specifikāciju 
projektos norāda saturu, datu formātu, 
funkcionālo un tehnisko uzbūvi, 
izmantošanas veidu un noteikumus par 
datu ievadi un meklēšanu. Reģistrā ir 
vismaz šāda informācija:

a) norādes uz „EK” verifikācijas 
deklarācijām un to izdevēju iestādi;

b) norādes uz 24. pantā minētā ritošā 
sastāva reģistru;

c) transportlīdzekļa īpašnieka vai 
apsaimniekotāja dati;

d) transportlīdzekļa izmantošanas 
ierobežojumi; 

e) uzņēmums, kas ir atbildīgs par apkopi. 
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Ja šī informācija nav pieejama, kad 
transportlīdzekli atļauj nodot 
ekspluatācijā, to var pievienot vēlāk, 
tomēr pirms dzelzceļa pārvadājumu 
uzņēmums sāk transportlīdzekli lietot.

__________________
1 OV L 164,320.4.2001., 44. lpp.
2 OV L 75, 15.3.2001., 29. lpp. Direktīvā grozījumi 
izdarīti ar Lēmumu 2002/844/EK (OV L 289, 
26.10.2002., 30. lpp.).

(Šis 19.f pants (jaunais) ir agrākā 14. panta 4. un 5. punkts ar labojumiem.)

Pamatojums

Jauns pants ir izveidots konsekvences labad. Grozījuma teksts atbilst 14. panta 4. un 
5. punkta attiecīgajam tekstam. Jāiekļauj atsauce uz jauno regulatīvo kontroles procedūru, 
kura ir noteikta 5.a pantā Padomes Lēmumā 1999/468/EK, kurā grozījumi izdarīti ar 
Lēmumu 2006/512/EK. Ar šo grozījumu nepieciešamos pielāgojumus saskaņo ar jauno 
komitoloģijas procedūru, kā arī nosaka papildu pārredzamību šajā priekšlikumā izklāstīto 
attiecīgo pasākumu pieņemšanai vai pārskatīšanai.

Grozījums Nr. 45
21. panta 4.a punkts (jauns)

4.a Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro 
Lēmuma 1999/468/EK 5.a panta 1., 2., 4. 
un 6. punktu un 7. pantu, ņemot vērā tā 
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8. pantu.

Pamatojums

Ar grozījumu nepieciešamības gadījumā  izdara vajadzīgos pielāgojumus saskaņā ar 
regulatīvās kontroles komitejas jauno komitoloģijas procedūru, kura ir noteikta Padomes 
2006. gada 17. jūlija Lēmumā 2006/512/EK, ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas 
pilnvaru īstenošanas kārtību.

Grozījums Nr. 46
21. panta 7. punkts

7. Pasākumus, kuru mērķis ir grozīt 
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, kas 
iekļauti II līdz VIII pielikumā, pieņem 
saskaņā ar regulatīvo kontroles procedūru, 
kas minēta šā panta 4. punktā.

7. Pasākumus, kuri ir paredzēti, lai grozītu 
nebūtiskus šīs direktīvas elementus, to 
papildinot, un kuri attiecas uz II līdz 
VIII pielikumu, pieņem saskaņā ar 
regulatīvo kontroles procedūru, kas minēta 
šā panta 4. punktā.

Pamatojums

Ar grozījumu izdara vajadzīgos pielāgojumus saskaņā ar regulatīvās kontroles komitejas 
jauno komitoloģijas procedūru, kura ir noteikta Padomes 2006. gada 17. jūlija Lēmumā 
2006/512/EK, ar ko nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas kārtību. Ar šo 
grozījumu nosaka papildu pārredzamību šajā priekšlikumā izklāstīto attiecīgo pasākumu 
pieņemšanai vai pārskatīšanai.

Grozījums Nr. 47
24. panta 1. punkts

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka regulāri  
publicē un papildina infrastruktūras un 
ritošā sastāva reģistrus. Šajos reģistros 
norāda katras iekļautas apakšsistēmas vai 
apakšsistēmas daļas galvenās pazīmes 
(piemēram, pamatparametrus) un to 
atbilstību piemērojamo SITS noteiktajām 
pazīmēm. Šim nolūkam katrā SITS precīzi 
norāda, kādai informācijai jābūt iekļautai 
infrastruktūras un ritošā sastāva reģistros.

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka vismaz ik 
pēc diviem gadiem regulāri publicē un 
papildina infrastruktūras un ritošā sastāva 
reģistrus. Šajos reģistros norāda katras 
iekļautas apakšsistēmas vai apakšsistēmas 
daļas galvenās pazīmes (piemēram, 
pamatparametrus) un to atbilstību 
piemērojamo SITS noteiktajām pazīmēm. 
Šim nolūkam katrā SITS precīzi norāda, 
kādai informācijai jābūt iekļautai 
infrastruktūras un ritošā sastāva reģistros.

Pamatojums

Dalībvalstis nodrošina to, ka reģistrus regulāri publicē un papildina vismaz ik pēc diviem 
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gadiem.

Grozījums Nr. 48
24. panta 2. punkts

2. Šo reģistru eksemplāru nosūta 
attiecīgajām dalībvalstīm un Aģentūrai, un 
tie ir pieejami visām ieinteresētajām 
pusēm, ieskaitot vismaz profesionāļus, kas 
darbojas šajā nozarē.

2. Šo reģistru eksemplāru un regulāri 
atjauninātās versijas nosūta attiecīgajām 
dalībvalstīm un Aģentūrai, un tie ir 
pieejami visām ieinteresētajām pusēm, 
ieskaitot vismaz profesionāļus, kas 
darbojas šajā nozarē.

Pamatojums

Jānosūta gan reģistru, gan to regulāri atjaunināto versiju eksemplāri.

Grozījums Nr. 49
24. panta 2.a punkts (jauns)

2.a Aģentūra Eiropas līmenī apkopo 
infrastruktūras un ritošā sastāva valstu 
reģistrus, kuri satur 14. panta 5. punkta 
a) līdz e) apakšpunktā minētos datus. Šo 
apkopojumu Aģentūra publicē savā 
tīmekļa vietnē vai arī citā piemērotā veidā.

Pamatojums

Jauns punkts ir izveidots, lai ņemtu vērā visas iespējas.

Grozījums Nr. 50
24. panta 3. punkts

3. Aģentūra izstrādā projektu 
rokasgrāmatai par infrastruktūras un ritošā 
sastāva reģistru ieviešanu; rokasgrāmatā 
precizē reģistru saturu, ieteicamo formātu, 
kā arī datu atjaunināšanas periodiskumu un 
lietošanas veidu. Rokasgrāmatā arī norāda 
šā punkta piemērošanas noteikumus 
attiecībā uz infrastruktūrām un ritošo 
sastāvu, kas nodoti ekspluatācijā pirms šīs 
direktīvas stāšanās spēkā. Komisija 
apstiprina minēto rokasgrāmatu pēc 

3. Aģentūra izstrādā projektu 
rokasgrāmatai par infrastruktūras un ritošā 
sastāva reģistru ieviešanu; rokasgrāmatā 
precizē reģistru saturu, ieteicamo formātu, 
kā arī datu atjaunināšanas periodiskumu un 
lietošanas veidu. Rokasgrāmatā arī norāda 
šā punkta piemērošanas noteikumus 
attiecībā uz infrastruktūrām un ritošo 
sastāvu, kas nodoti ekspluatācijā pirms šīs 
direktīvas stāšanās spēkā. Pasākumus, 
kuri ir  izveidoti, lai grozītu nebūtiskus šīs 
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apspriešanās ar komiteju saskaņā ar 
21. panta 2. punktā noteikto procedūru.

direktīvas elementus vai to papildinātu, 
un kuri attiecas uz rokasgrāmatu, pieņem 
saskaņā ar regulatīvo kontroles 
procedūru, kas minēta 21. panta 
4. punktā. Nenovēršamu steidzamu 
iemeslu dēļ Komisija var piemērot 
21. panta 4.a punktā paredzēto 
steidzamības procedūru.

Grozījums Nr. 51
28. panta 1. daļa

Komisija reizi trijos gados ziņo Eiropas 
Parlamentam un Padomei par to, kas 
paveikts, nodrošinot dzelzceļu sistēmas 
savstarpēju izmantojamību. Šajā ziņojumā 
ietver arī 7. pantā izklāstīto gadījumu 
analīzi.

Komisija reizi divos gados ziņo Eiropas 
Parlamentam un Padomei par to, kas 
paveikts, nodrošinot dzelzceļu sistēmas 
savstarpēju izmantojamību, kā arī par 
dalībvalstīs pieņemto attiecīgo pasākumu 
vai rīcības ietekmi. Šajā ziņojumā ietver 
arī 7. pantā izklāstīto gadījumu analīzi. Ik 
pēc diviem gadiem dalībvalstis nosūta 
Aģentūrai un Komisijai ziņojumu par 
panākumiem savstarpējas izmantojamības 
jomā, tostarp par tās īstenošanas 
kvantitatīvajiem un kvalitātes aspektiem.

Pamatojums

Ir būtiski uzraudzīt panākumus dzelzceļa sistēmas savstarpējas izmantojamības jomā, kā arī 
sagatavot regulārus ziņojumus, lai plānotu piemērotu rīcību. Aģentūras un/vai Komisijas no 
dalībvalstīm, nozares uzņēmumiem vai citām ieinteresētajām personām savāktie dati varētu 
kalpot par pamatu dažādu tādu instrumentu izstrādei, kuri nodrošinātu lielāku informācijas 
plūsmu un pārredzamību datu pārrobežu atzīšanā.

Grozījums Nr. 52
II pielikuma 2.6 punkts

2.6. Jebkura vilcienu aprīkojuma struktūra 
un vadības nodrošināšanas sistēma, strāvas 
padeves ierīces, vilces un enerģijas 
pārveides ierīces, bremžu un sakabes 
mehānisms, ritošā daļa (ratiņi, asis u.tml.), 
piekare, durvis, cilvēku un mašīnu 
saskarnes (mašīnisti, vilciena personāls un 
pasažieri, ieskaitot aprīkojumu, kas 
vajadzīgs personām ar ierobežotām 

2.6. Jebkura vilcienu aprīkojuma struktūra 
un vadības nodrošināšanas sistēma, 
apakšsistēmu kopumi, kuri veido dažādus 
dzelzceļa transportlīdzekļus, strāvas 
padeves ierīces, vilces un enerģijas 
pārveides ierīces, bremžu un sakabes 
mehānisms, ritošā daļa (ratiņi, asis u.tml.), 
piekare, durvis, cilvēku un mašīnu 
saskarnes (mašīnisti, vilciena personāls un 
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pārvietošanās spējām), pasīvās vai aktīvās 
aizsardzības līdzekļi un piederumi 
pasažieru un vilciena personāla veselības 
aizsardzībai.

pasažieri), pasīvās vai aktīvās aizsardzības 
līdzekļi un piederumi pasažieru un vilciena 
personāla veselības aizsardzībai, kā arī to 
personu pienācīgai aprūpei, kurām ir 
invaliditāte vai kustību traucējumi. 

Pamatojums

Šis grozījums paskaidro iepriekš definēto ritošā sastāva jēdzienu.

Grozījums Nr. 53
III pielikuma 1.1.2 punkts

1.1.2. Riteņu/sliežu saskares parametriem 
jāatbilst stabilitātes prasībām, kādas 
vajadzīgas, lai garantētu drošu kustību 
maksimāli atļautajā ātrumā.

1.1.2. Riteņu/sliežu saskares parametriem 
jāatbilst stabilitātes prasībām, kādas 
vajadzīgas, lai garantētu drošu kustību 
maksimāli atļautajā ātrumā. Bremzēšanas 
iekārtu parametriem jānodrošina 
maksimālais atļautais ātrums un 
apstāšanās attiecīgajā bremzēšanas ceļa 
garumā ārkārtas gadījumā.

Pamatojums

No drošības viedokļa vilcienu apstādināšana ir svarīgāka par braukšanu ar maksimālo 
atļauto ātrumu.

Grozījums Nr. 54
VI a pielikums (jauns) 

VIa PIELIKUMS
Kontrolējamie parametri esošā ritošā 
sastāva nodošanai ekspluatācijā un valsts 
noteikumu klasificēšanai

1. PARAMETRU SARAKSTS
1) Vispārējā informācija:
– informācija par spēkā esošo valsts 
tiesisko regulējumu;
– īpašie valsts apstākļi;
– tehniskās apkopes grāmatiņa;
– ekspluatācijas reģistrācijas žurnāls.
2) Infrastruktūras raksturlielumi:
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– pantogrāfi;
– vagona aprīkojums elektroapgādei un 
elektromagnētiskās atbilstības ietekmei;
– kravas gabarīts;
– dažādi drošības aprīkojumi, piemēram, 
kustības vadības sistēma, lauka iekārtu un 
vilciena sakaru sistēmas.
3) Ritošā sastāva raksturlielumi:
– vagona  dinamiskais raksturojums;
– vagona virsbūve;
– buferu un vilces iekārtas;
– ratiņi un gaitas daļa;
– riteņpāri un to balsti;
– bremžu sistēmas;
– tehniskās sistēmas to kontrolei; 
piemēram, saspiesta gaisa padeves 
sistēma;
– vējstikls un sānu logi;
– durvis;
– sakabināšanas ierīces;
– kontroles sistēmas (programmatūra);
– dzeramā ūdens un notekūdeņu iekārtas;
– vides aizsardzība;
– ugunsdrošība;
– darbinieku veselība un drošība;
– cisternas un cisternvagoni;
– ar spiedienu iztukšojami konteineri;
– kravas nostiprināšana;
– marķējums;
– metināšanas paņēmieni.
2. NOTEIKUMU KLASIFICĒŠANA 
Valsts noteikumus, uz ko attiecas iepriekš 
uzskaitītie parametri, iedala vienā no 
tālāk raksturotajām trim grupām. Tīri 
vietēja rakstura noteikumus un 
ierobežojumus tas neskar, šādas 
pārbaudes veic pēc dzelzceļa pārvadājumu 
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uzņēmumu un infrastruktūras 
pārvaldītāju kopējas vienošanās.
A grupa
A grupā ir šādi noteikumi:
– starptautiskās normas;
– valsts noteikumi, kurus uzskata par 
dzelzceļa drošības ziņā ekvivalentiem citu 
dalībvalstu noteikumiem.
B grupa
B grupā ietverti visi noteikumi, kas 
neatbilst A vai C grupas nosacījumiem, 
vai kas vēl nav iedalīti vienā no 
minētajām grupām.
C grupa
C grupā ietverti noteikumi, kas noteikti ir 
vajadzīgi un ir saistīti ar infrastruktūras 
tehniskajiem raksturlielumiem, lai 
nodrošinātu drošu ekspluatāciju un 
savstarpēju izmantojamību attiecīgajā 
tīklā (piemēram, kravas gabarīts).

(Agrākais dzelzceļa drošības direktīvas pielikums.)
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PASKAIDROJUMS

Šis priekšlikums ir daļa no Komisijas jaunās iniciatīvas par Kopienas dzelzceļu sistēmas 
savstarpējās izmantojamības2 uzlabošanu. Komisijas paketē ietilpst paziņojums „Lokomotīvju 
kustības veicināšana ES teritorijā” ar pielikumā pievienotām norādēm, kuru mērķis ir uzlabot 
Kopienas reglamentējošo noteikumu tehnisko daļu dzelzceļu jomā3, un trim likumdošanas 
ierosinājumiem.

Komisijas priekšlikumos ir iekļauta viena direktīva par Kopienas dzelzceļu sistēmas 
savstarpējo izmantojamību4, kas apvieno pašreizējās savstarpējās izmantojamības direktīvas – 
Direktīvu Nr. 96/48/EK par Eiropas ātrgaitas dzelzceļu sistēmu un Direktīvu Nr. 2001/16/EK 
par parasto dzelzceļu sistēmu, – vēl viena direktīva, kas groza Direktīvu Nr. 2004/49/EK par 
drošību Kopienas dzelzceļos,5 un regula, ar kuru grozīta Regula Nr. 881/2004/EK, kas izveido 
Eiropas Dzelzceļu aģentūru6. 

1. Lokomotīvju savstarpējās izmantojamības veicināšana ES teritorijā: ritošā sastāva 
savstarpēja apstiprināšana Eiropas Savienībā

Problēmas izklāsts

Valstu procedūras lokomotīvju un vilces vienību apstiprināšanai7 pašlaik uzskata par vienu no 
galvenajiem šķēršļiem jauna dzelzceļa radīšanai un būtisku kavēkli Eiropas dzelzceļu 
sistēmas savstarpējai izmantojamībai. Tā kā dalībvalstis nevar pašas nolemt, ka to izdotā 
atļauja par nodošanu ekspluatācijā būs spēkā citu dalībvalstu teritorijā, ir vajadzīga Kopienas 
iniciatīva šī jautājuma risināšanā, saskaņojot un vienkāršojot valstu procedūras, kā arī 
piemērojot savstarpējās atzīšanas principu.

Savstarpējās apstiprināšanas izklāsts

Ritošā sastāva savstarpējā apstiprināšana ir process, kurā dzelzceļa transportlīdzeklis, kas ir 
saņēmis atļauju par nodošanu ekspluatācijā vienā dalībvalstī pēc pārbaužu veikšanas saskaņā 
ar savstarpējas izmantojamības tehnisko specifikāciju (SITS) prasībām un/vai valsts 
tehniskajiem noteikumiem (saskaņā ar Direktīvas 2001/16/EK 16. pantu), saņem turpmākās 
atļaujas citās dalībvalstīs, tām attiecīgi ņemot vērā visas pārbaudes, kas veiktas pirmajā 
dalībvalstī8.

2 Savstarpējā izmantojamība ir dzelzceļu sistēmas spēja nodrošināt drošu un nepārtrauktu vilcienu satiksmi, kas 
ļauj panākt nepieciešamo caurlaidības līmeni uz šiem sliežu ceļiem. Šī spēja ir atkarīga no reglamentējošajiem, 
tehniskajiem un ekspluatācijas nosacījumiem, kas jāievēro, pildot Direktīvu 96/48/EK un 2001/16/EK (2. panta 
b punkts) pamatprasības.
3 . COM(2006) 0782, galīgā redakcija un SEC(2006) 1640. 
4 . COM(2006) 0783, galīgā redakcija
5 . COM(2006) 0784, galīgā redakcija
6 . COM(2006) 0785, galīgā redakcija 
7 . Dīzeļa motorvagoni (DMV) un elektriskie motorvagoni (EMV). 
8 . Sk. Komisijas veikto analīzi dokumentā „Pilnīgs ietekmes novērtējums” SEC(2006) 1641. 



PE 388.558v01-00 40/44 PR\675063LV.doc

LV

Savstarpējo apstiprināšanu var panākt ar saskaņošanu vai savstarpējās atzīšanas principa 
piemērošanu. Attiecībā uz ritošo sastāvu jāievēro atšķirība starp laišanu tirgū un nodošanu 
ekspluatācijā. Pēdējā gadījumā ir jānodrošina, ka ritošais sastāvs atbilst valsts dzelzceļu 
infrastruktūrai. 

Pašreizējā situācija

Savstarpējās izmantojamības direktīvas reglamentē tikai jauno ritošo sastāvu, ko nodod 
ekspluatācijā, bet Dzelzceļa drošības direktīva aizpilda robus, 14. pantā skaidri reglamentējot 
gadījumu par ekspluatācijā esošu ritošo sastāvu, kam nav „EK” sertifikāta. Tāpēc savstarpējās 
atzīšanas principu varētu piemērot esošajam ritošajam sastāvam (uz kuru vēl neattiecas 
Savstarpējās izmantojamības direktīvas) vismaz attiecībā uz tiem raksturojumiem, kas nav 
tieši saistīti ar konkrētām infrastruktūrām9 (sk. pielikumu par Komisijas politikas izvēlēm).

2. Komisijas priekšlikums par Kopienas dzelzceļu sistēmas savstarpējo izmantojamību 
-- COM(2006) 0783, galīgā redakcija

Priekšlikums attiecas uz pašreizējo Eiropas ātrgaitas dzelzceļu sistēmas (Direktīva 
Nr. 96/48/EK) un parasto dzelzceļu sistēmas (Direktīva Nr. 2001/16/EK) savstarpējās 
izmantojamības direktīvu konsolidāciju, pārstrādi un apvienošanu. Tas ietver vairākus 
būtiskus un tehniskus uzlabojumus, lai strauji palielinātu Kopienas dzelzceļu sistēmas 
konkurētspēju un samazinātu dažādas administratīvās izmaksas.

Attiecībā uz pamatprasībām un procedūrām savstarpējās izmantojamības tehnisko 
specifikāciju (SITS) izstrādē ātrgaitas un parasto dzelzceļu sistēmai jaunā direktīva apvieno 
un vajadzības gadījumā papildina atbilstīgos noteikumus, kas attiecas uz Eiropas parasto un 
ātrgaitas dzelzceļu tīkliem. Direktīvas darbības joma tiks pakāpeniski paplašināta līdz visa 
tīkla apjomam un visam ritošajam sastāvam ar nosacījumu, ka ietekmes novērtējums parādīs 
šādas rīcības ekonomisko guvumu.

Ierosinātā atļaujas izsniegšanas procedūra par nodošanu ekspluatācijā (14. pants) ir 
vienkāršota un lielā mērā pamatota uz savstarpēji atzītiem lēmumiem bez centralizētas 
procedūras, t.i., pārceļot valstu un Kopienas kompetenci uz Eiropas Dzelzceļa aģentūru 
(EDA).

Preču un pasažieru vagoniem pietiek ar vienu atļauju par nodošanu ekspluatācijā, ko izdevusi 
viena Kopienas dalībvalsts saskaņā ar SITS nosacījumiem. Gadījumā, kad ritošais sastāvs ir 
nodots ekspluatācijā pirms direktīvas stāšanās spēkā un tam nav „EK” verifikācijas 
deklarācijas, jāpiemēro Dzelzceļa drošības direktīva. Ritošajam sastāvam ar „EK” 
verifikācijas deklarāciju kritēriji, kurus par dzelzceļu drošību atbildīgā iestāde var pārbaudīt, 
lai izsniegtu atļauju, ir pilnībā identificēti un ietver tehnisko saderību starp ritošo sastāvu un 
attiecīgo infrastruktūru, noteikumus par atklātajiem punktiem un īpašiem gadījumiem, kas 
noteikti SITS, un atkāpes, kas atbilst direktīvai.

Vienkāršošana ir notikusi arī attiecībā uz dažu tehniska rakstura SITS pieņemšanu un to, kas, 

9 . Šo izvēli ierosināja Komisijas darba grupa, un tā ir ietverta Komisijas priekšlikumā par Dzelzceļu drošības 
direktīvas grozīšanu.
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domājams, ātri mainīsies, piemēram, informāciju, telekomunikāciju sistēmām. Ir ierosināta 
jauna procedūra „SITS steidzami grozījumi” (17. pants), kurā turpmāk pirms Komisijas 
lēmuma varētu pieprasīt tehnisko atzinumu no EDA, kamēr SITS tiek pārskatītas saskaņā ar 
parasto procedūru.

3. Referenta galvenie priekšlikumi

Savstarpējā izmantojamība ir būtiski svarīga dzelzceļa sistēmas konkurētspējai un Eiropas 
Transporta tīkla (TEN-T) izveidei Eiropā.

Referents atzinīgi vērtē Komisijas jauno iniciatīvu, kas veicina dzelzceļu savstarpējo 
izmantojamību atvērtākos un konkurētspējīgākos tirgus apstākļos Eiropas Savienības 
teritorijā. Savstarpēji izmantojamiem dzelzceļu tīkliem, kā arī piekļuvei šādiem tīkliem ir 
nepieciešama konkrēta rīcība, lai novērstu pastāvošos tehniskos un darbības šķēršļus, tādējādi 
nodrošinot pilsoņu augsta līmeņa ilgtspējīgu mobilitāti un savstarpējos sakarus ES reģionu 
starpā.

Ierosinātie grozījumi par savstarpējās izmantojamības pašreizējo reglamentējošo noteikumu 
pārskatīšanu tiecas ievērojami palielināt vilcienu brīvu kustību un samazināt administratīvās 
un tehniskās grūtības lokomotīvju un ritošā sastāva apstiprināšanā, turklāt nodrošinot augsta 
līmeņa drošību. Ierosinātie grozījumi ir īpaši domāti regulatīvās vides vienkāršošanai attiecībā 
uz apstiprināšanas procedūrām, kas piemērojamas lokomotīvēm un vilces vienībām.

Definīcijas un atkāpes no SITS

Lai Komisijas tekstā ieviestu lielāku skaidrību, ir ierosinātas jaunas „dzelzceļa vagonu”, kā arī 
„ritošā sastāva” definīcijas (2. pants). Ir iestarpināts precizējums par to, kad uzskatīt, ka 
„projekts (ir) izstrādes beigu posmā”, un izmaksu un ieguvumu attiecības aprēķins, lai 
ierobežotu nepamatotus pieprasījumus par atkāpēm no SITS piemērošanas. Turklāt atkāpju 
pieprasījumu apstiprināšana, pamatojoties uz projekta ekonomiskumu, jāveic atbildīgajai 
Komisijai, lai par apstiprinājumu vai atteikumu informētu visas dalībvalstis (7. pants).

Pāreja un SITS pārskatīšana

Kad SITS tiks pārskatītas vai atceltas, ir jāparedz īpaši noteikumi attiecīgi pārejai uz jaunajām 
SITS un uz jauno situāciju. Pamatnoteikumos jāietver arī dzelzceļa sistēmas, apakšsistēmu un 
savstarpējās izmantojamības sastāvdaļu atjaunināšana vai modernizēšana saskaņā ar 
pašreizējo SITS vai valstu noteikumiem.

Transportlīdzekļu un ritošā sastāva savstarpējā apstiprināšana: visaptveroša pieeja

Transportlīdzekļu un ritošā sastāva savstarpējā apstiprināšana, kuriem ir saistošas dalībvalstīs 
noteiktas dažādas un atšķirīgas prasības, lai iegūtu šo iekārtu ekspluatācijas atļauju, ir 
klasificēta aptverošākā veidā. Atļaujas transportlīdzekļu nodošanai ekspluatācijā var iegūt, 
izmantojot SITS savstarpējo atzīšanu un tehnisko saskaņošanu, „EK” verifikācijas 
deklarācijas vai pēc ierobežotām pārbaudēm, ko veikusi par dzelzceļa drošību atbildīgā valsts 
iestāde.
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Dalībvalstis uzskata, ka ir izpildītas pamatprasības attiecībā uz tām struktūras apakšsistēmām, 
kas atļauju par nodošanu ekspluatācijā ir saņēmušas jebkurā citā dalībvalstī, izņemot attiecībā 
uz jautājumiem par saderību ar infrastruktūras raksturojumiem, kas ir īpaši attiecīgajai 
dalībvalstij. Pirms nodošanas ekspluatācijā tiek piemērots nosacījums „katram 
transportlīdzeklim vismaz vienas dalībvalsts atļauja”. Eiropas Dzelzceļu drošības direktīvas 
(2004/49/EK) 14. panta un tā attiecīgo nosacījumu par „valsts noteikumu klasifikāciju” un 
„atsauces dokumentu” pārnešana šajā direktīvā tika uzskatīta par nepieciešamu jaunā 
likumdošanas teksta saskaņas nodrošināšanai10. Ar šo apvienojumu tiek ierosinātas šādas 
atļauju procedūras:
- tādu transportlīdzekļu nodošana ekspluatācijā, kas atbilst SITS;
- tādu transportlīdzekļu nodošana ekspluatācijā, kas neatbilst SITS;
- papildu atļaujas par tādu transportlīdzekļu nodošanu ekspluatācijā, kas neatbilst citas 
dalībvalsts SITS.

Jaunās komitoloģijas kontroles procedūras pielāgošana

Ziņojuma projektā ietilpst grozījumi, kas vajadzīgi, lai pielāgotu direktīvu izmaiņām, kuras 
notika ar 2006. gada 17. jūlija Padomes Lēmumā Nr. 2006/512/EK noteiktajām procedūrām 
Komisijai piešķirto izpildes pilnvaru īstenošanai (komitoloģija). Šie grozījumi veic vajadzīgos 
pielāgojumus un uzlabo pārredzamību.

***

10 . Šo viedokli apstiprināja divu īsu informatīvu dokumentu saturs par Kopienas dzelzceļu sistēmas savstarpējo 
izmantojamību, ko sagatavojis IPOL ĢD Politikas B departaments. Nr. IP/B/TRAN/FWC/2006-156/lot 
[2]/C[1]/SC[1] savstarpējā izmantojamība 1 un Nr. IP/B/TRAN/FWC/2006-156/lot [2]/C[1]/SC[2] savstarpējā 
izmantojamība 2. 
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PIELIKUMS

1. Komisijas politikas pieeja

Pamatojoties uz ietekmes novērtējumu, Komisija nolēma pilnveidot ritošā sastāva savstarpējo 
apstiprināšanu, apvienojot šādas politikas iespējas:

 neregulatīvā pieeja: publicē norādījumus par pašreizējā ritošā sastāva savstarpējo 
apstiprināšanu un prasa dalībvalstīm tos ievērot, un aģentūrai uzliek pienākumu 
klasificēt valstu noteikumus un identificēt tos noteikumus, kurus var savstarpēji 
apstiprināt11;

 regulatīvā pieeja: noskaidro pašreizējam ritošajam sastāvam piemērojamo procedūru 
un ierobežo un/vai noskaidro dalībvalsts lomu atļaujas izsniegšanā ritošajam sastāvam 
tās teritorijā.

2. SITS izstrāde

Neliels skaits savstarpējās izmantojamības tehnisko specifikāciju (SITS), kas ir galvenais 
instruments savstarpējās izmantojamības sasniegšanai, atrodas īstenošanas un pieņemšanas 
posmā. Tās ir piemērojamas visām dzelzceļu sistēmas un apakšsistēmu daļām, bet izmaksu un 
ieguvumu analīze un konsultēšanās ar dalībvalstīm, sociālajiem partneriem un lietotājiem 
paredzēta divos posmos (pamata parametru projekts un SITS projekts) pirms pieņemšanas, 
kas notiek saskaņā ar Lēmumu Nr. 1999/468/EK (komitoģija).

Saskaņā ar Direktīvu Nr. 96/48/EK par ātrgaitas dzelzceļu (kas bija jāīsteno līdz 1999. gada 
aprīlim) izveidoja piecas SITS par apkopes apakšsistēmu, vadības iekārtu apakšsistēmu, 
infrastruktūras apakšsistēmu, enerģijas apakšsistēmu, ekspluatācijas apakšsistēmu un ritošā 
sastāva apakšsistēmu. Notiek pārskatīšanas, un tajās ietilps jautājumi par parasto dzelzceļu 
SITS un īpašām apkopes prasībām.
 
Gaidāms, ka saskaņā ar Direktīvu Nr. 2001/16/EK par parastiem dzelzceļiem (tā bija jāīsteno 
līdz 2003. gada aprīlim) pirmās pieņemtās SITS stāsies spēkā šogad. Eiropas Dzelzceļu 
savstarpējās izmantojamības asociācijas (AEIF) izstrādātas, tās attiecas uz trokšņa 
problēmām, ko rada ritošais sastāvs un infrastruktūra, telemātikas izmantojumu kravu 
pārvadājumos, vadības iekārtām un signalizāciju, ritošo sastāvu – kravas vagoniem un 
satiksmes nodrošināšanu un vadību. Pašreiz tiek pārskatīta SITS par drošību dzelzceļu tuneļos 
un pieejamību personām ar kustību traucējumiem.

Nesenajā priekšlikuma projektā (2007) par aģentūras pamatuzdevumiem bija:
  jau pieņemtās pārstrādātās SITS telemātikas izmantojumam kravas pārvadājumos pa 

parastajiem dzelzceļiem, troksnim, vadības iekārtām un signalizācijai, ritošajam 
sastāvam – kravas vagoniem un satiksmes nodrošināšanai un vadībai;

 jau pieņemtās pārstrādātās SITS ātrgaitas dzelzceļu vadības iekārtām un signalizācijai;
  vēl nepieņemto SITS projekts;

11 . Sk. COM(2006) 0782, galīgā redakcija un SEC(2006) 1640.
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- par pārstrādātajām ātrgaitas SITS infrastruktūrai, enerģijas apgādei, satiksmes 
nodrošināšanai un vadībai, ritošajam sastāvam, ātrgaitas un par parasto dzelzceļu SITS 
dzelzceļu tuneļu drošībai; par ātrgaitas un parasto dzelzceļu SITS pieejamībai personām 
ar samazinātu mobilitāti.
 jaunu SITS projektu izstrāde par lokomotīvēm un vilces vienībām, pasažieru vagoniem, 

infrastruktūru, enerģijas apgādi, telemātikas izmantojumu pasažieriem.


